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Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek der Filippijnen nopens het vervoer door de lucht,

met Bijlage;
's-Gravenhage, 8 mei 1969

B. TEKST

Air Transport Agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the Republic

of the Philippines

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of the Philippines hereinafter described
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
and the International Air Services Transit Agreement both opened
for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,

Desiring to apply to air transport the principles and provisions
therein established, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing
and operating air services between and beyond the territories of the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of the Philippines;

Hereby agree as follows:
Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of
the Kingdom of the Netherlands, the Director General of Civil



Aviation or any person or body authorized to perform any function
exercised at present by the said Director General of Civil Aviation
or similar functions, and, in the case of the Republic of the Philip-
pines, the Civil Aeronautics Board or any person or body authorized
to perform any function exercised at present by the said Civil Aero-
nautics Board or similar functions;

(b) The term "designated airline or airlines" means an airline
or airlines which one Contracting Party shall have designated, by
written notification to the other Contracting Party, in accordance
with the provisions of Article III of the present Agreement, for
operation of air services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) The term "territory" in relation to a State means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, trusteeship or administration of that State;

(d) The term "the Convention" means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted
under Article 90 of the Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(e) The terms "air services", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

(f.) The term "agreed services" means any scheduled air service
operated on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Article II
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the rights specified in the present Agreement for the purpose of
establishing the agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the air-
line or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following
privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for
that route in the Annex to the present Agreement for the purpose
of putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed
to confer on the airline or airlines of one Contracting Party the
privilege of taking up, in the territory of the other Contracting



Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Con-
tracting Party.

Article III

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party,
through its Aeronautical Authorities shall, subject to the provisions
of paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, grant without delay to the
airline designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline or airlines designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them in a manner not inconsistent with the provisions
of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse, with-
hold or revoke the grant to an airline or airlines of the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to
impose such conditions as it may deem necessary in the exercise by
an airline or airlines of those privileges in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline or airlines are vested in the Contracting Party designating
the airline or airlines or in nationals of the Contracting Party de-
signating the airline or airlines.

(5) The exercise by the designated airline or airlines of the
privileges granted in the appropriate operating authorization as
mentioned in paragraph (2) of this Article, shall be subject to the
statutory powers of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties in order to ensure the implementation of the provisions of
Article VIII of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the
exercise by an airline or airlines of the privileges specified in para-
graph (2) of Article II or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline or airlines of those privileges
in any case where the airline or airlines fails to comply with the
laws and regulations referred to in Article VII hereof or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement: provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.



Article IV
(1) Aircraft operated on international services by the designated

airline or airlines of either Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, and aircraft -
stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Con-
tracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported,

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting
Party by or on behalf of a designated airline of the other Contracting
Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use in the operation of international
air services shall be exempt from all duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the
first Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board. The materials
referred to above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores
and supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Party, who may require that those materials be
placed under their supervision up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regu-
lations.

Article V

Each designated airline or airlines is authorized to maintain in the
territory of the other Contracting Party its own technical and ad-
ministrative personnel, without prejudice to the national regulations
of the respective Contracting Parties.

Article VI

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free
transfsr, at the official rate of exchange, of the excess of receipts
over expenditure achieved on its territory in connection with the
carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight by the
designated airline or airlines of the other Party. Wherever the pay-
ments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, said agreement shall apply.



Article VII
(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating

to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged
in international air services, or to the operation and navigation of
such aircraft while within its territory, shall be applied to the air-
craft of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to
the entrance into, stay within, or departure from its territory of
passengers, crew or cargo of aircraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party upon entrance into or departure from, or while within the
territory of the first party.

(3) Passengers in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party shall be subject to no more than a very simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes. For purposes of this para-
graph, the term "direct transit" shall apply only to passengers,
baggage and/or cargo who/which are never out of the control of the
customs authorities of the Contracting Parties.

Article VIII
In order to develop the air transport services along the routes

or segments thereof specified in the Annex hereof, for the purpose
of achieving and maintaining equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air
transportation, as determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, it is agreed that:

(1) The designated airline or airlines of each Contracting Party
shall enjoy fair and equal opportunity for the operation of agreed
services for the carriage of traffic between the territories of the two
parties;

(2) In the operation by the designated airline or airlines of either
Contracting Party of the agreed services, the interests of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same routes.

Article IX
(1) The tariffs to be charged by the airline or airlines of one

Contracting Party for carriage to or from the territory of the other



Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reason-
able profit, and the tariffs of other airlines as applied on the specified
routes or segments thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall,
if possible, be agreed by the designated airline or airlines concerned
of both Contracting Parties, in consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least ninety
(90) days before the proposed date of their introduction; in special
cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs,
or if for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, or if during
the first 30 days of the 90 days' period referred to in paragraph (3)
of this Article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) of this article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval
of any tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article
and on the determination of any tariff under paragraph (4) the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article
XII of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article,
no tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.

Article X

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time
with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement and the
Annex hereto.



Article XI
Certificates of airworthiness, certificates of competency and li-

censes issued or rendered valid by one Contracting Party shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the routes and services described in the Annex to this
Agreement. Each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize for the purpose of flight above its own territory, certifi-
cates of competency and licenses granted to its own nationals by
another state.

Article XII
(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating

to the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavor to settle it by
negotiation between themselves. This negotiation shall begin within
60 days after receipt of the request by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negoti-
ation, the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting
Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within two months of the date of delivery by either Party to the
other Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after
such period of two months. If either Contracting Party fails to
designate its arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not agreed, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third state and shall act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the
arbitral body shall determine its seat and prescribe its own rules of
procedure.

(4) The arbitral body shall endeavor to resolve the dispute by
unanimous vote. However, if this is not possible, the decision of the
arbitral body shall be determined by a majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any de-
cision given under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article XIII
(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify the terms of the present Agreement, it may request consul-
tation with the other Contracting Party. Such consultation, which



may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of the request.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

(3) Any modification so agreed upon pursuant to paragraphs (1)
and (2), above, shall come into effect after confirmation thereof
by an exchange of diplomatic notes.

Article XIV
The present Agreement and any modification thereto in accord-

ance with Article XIII, above, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XV
Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XVI
The present Agreement shall enter into force and effect on the

date of the exchange of diplomatic notes, indicating that the formali-
ties required by each Contracting Party have been accomplished.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorized thereto by their respective Governments, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Manila, Philippines, this 21st day of January 1969,
in duplicate in the English language, and signed at The Hague on
8th day of May, 1969.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(sd.) H. J. DE KOSTER

For the Government of the Republic of the Philippines:
(sd.) GAUTTIER F. BISNAR



ANNEX
I. Routes to be operated by the airline or airlines designated by

the Government of the Republic of the Philippines.

Points of
Departure:

Points in the
Philippines

Intermediate Points:

Vietnam
Singapore
Thailand
India
Ceylon
Pakistan
Iran
Saudi Arabia
Kuwait
UAR
Lebanon
Israel
Turkey
Greece
Italy
Switzerland
Austria
Germany
France
Spain

Destination:

Points in the
Netherlands

Points
Beyond:

U.S.A.
U.K.

II. Routes to be operated by the airline or airlines designated by
the Government of the Netherlands,

Points of
Departure:

Points in the
Netherlands

Intermediate Points:

Points in France,
Germany,
Austria,
Switzerland,
Italy, Greece,
Turkey, Israel,
Lebanon, UAR,
Kuwait, S. Arabia,
Iran, Pakistan, Ceylon,
India, Thailand,
Singapore, Vietnam

Destination:

Points in the
Philippines

Points
Beyond:

Points in
Japan,
Australia,
New Zealand



III. a) The designated airline may overfly or omit any of the
specified points. Points not covered under the abovementioned routes
may be served on flights operating to or through the territory of
the other Contracting Party. However, local traffic rights between
such points and the territory of the other Contracting Party will be
the subject of prior consultations.

b) The designated airlines may terminate any or all of their
services in the territory of the other Contracting Party.

C. VERTALING

Overeenkomst tossen de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van de Republiek der

Filippijnen nopens het vervoer door de lucht

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek der Filippijnen, hierna te noemen de Overeen-
komstsluitende Partijen,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerlucht-
vaart en de Overeenkomst inzake de Doortocht van Internationale
Luchtdiensten, beide op 7 december 1944 te Chicago ter onder-
tekening opengesteld,

Geleid door de wens de daarin vastgelegde beginselen en bepa-
lingen op het luchtvervoer toe te passen, en

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
luchtdiensten in te stellen en te exploiteren tussen en via de grond-
gebieden van het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek der
Filippijnen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I
Tenzij uit de inhoud van deze Overeenkomst anders mocht blijken,

hebben de volgende termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:
(a) Onder „luchtvaartautoriteiten" wordt, wat het Koninkrijk der

Nederlanden betreft, verstaan de Directeur-Generaal van de Rijks-
luchtvaartdienst of alle personen of instellingen die bevoegd zijn
enige functie te vervullen die thans door genoemde Directeur-Gene-
raal van de Rijksluchtvaartdienst wordt vervuld, of soortgelijke func-
ties, en wat de Republiek der Filippijnen betreft, de Raad voor de



Burgerluchtvaart of alle personen of instellingen die bevoegd zijn
enige functie te vervullen die thans door genoemde Raad voor de
Burgerluchtvaart wordt vervuld, of soortgelijke functies.

(b) Onder „aangewezen luchtvaartmaatschappij" of „aangewezen
luchtvaartmaatschappijen" wordt een luchtvaartmaatschappij of wor-
den luchtvaartmaatschappijen verstaan die een der Overeenkomst-
sluitende Partijen, overeenkomstig het bepaalde in artikel III van
deze Overeenkomst, door schriftelijke kennisgeving aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij heeft aangewezen voor de exploitatie
van luchtdiensten op de routes die zijn omschreven in de Bijlage bij
deze Overeenkomst.

(c) Onder „grondgebied" in verband met een Staat wordt ver-
staan het land en de daaraan grenzende territoriale wateren die
onder de soevereiniteit, de suzereiniteit, de bescherming, het trust-
schap of het beheer van die Staat staan.

(d) Onder „het Verdrag" wordt verstaan het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago
ter ondertekening werd opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag aangenomen bijlagen en alle over-
eenkomstig de artikelen 90 en 94 van dat Verdrag aangenomen
wijzigingen van de bijlagen of het Verdrag.

(e) Aan de termen „luchtdiensten", „internationale luchtdienst",
„luchtvaartmaatschappij" en „landingen anders dan voor verkeers-
doeleinden" wordt dezelfde betekenis gehecht als daaraan in artikel
96 van het Verdrag wordt toegekend.

(f) Onder „overeengekomen diensten" worden verstaan geregelde
luchtdiensten onderhouden op de routes die zijn omschreven in de
Bijlage bij deze Overeenkomst.

Artikel II
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere

Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven
rechten voor het instellen van de overeengekomen diensten.

(2) Met inachtneming van het bepaalde in deze Overeenkomst
heeft (hebben) de door elk der Overeenkomstsluitende Partijen aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen bij de
exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschreven route,
<le volgende rechten:

(a) zonder te landen over het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij te vliegen;

(b) op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoel-
einden; en

(c) op dat grondgebied te landen op de voor die route in de
Bijlage bij deze Overeenkomst genoemde punten voor het afzetten



en opnemen van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer
komende van of bestemd voor andere aldus genoemde punten.

(3) Geen der in lid 2 van dit artikel vervatte bepalingen wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij of de luchtvaartmaatschappijen van
een der Overeenkomstsluitende Partijen het recht te geven tot het
opnemen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij van passagiers, vracht of post tegen vergoeding of beloning
en bestemd voor een ander punt op het grondgebied van die andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel III
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij is gerechtigd aan de andere

Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk mededeling te doen van de
aanwijzing van een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes.

(2) Na ontvangst van de aanwijzing verleent de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, via haar luchtvaartautoriteiten, met inacht-
neming van het bepaalde in de leden 3, 4 en 5 van dit artikel,
onverwijld de vereiste exploitatievergunning aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij.

(3) De luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende
Partijen kunnen eisen dat (een) door de andere Overeenkomstslui-
tende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaat-
schappijen hun aantoont (aantonen) dat zij in staat is (zijn) te vol-
doen aan de voorwaarden die worden gesteld bij de wettten en voor-
schriften welke door deze autoriteiten gewoonlijk en op redelijke
wijze worden toegepast op een wijze die niet in strijd is met de
bepalingen van het Verdrag.

(4) In elk geval waarin niet ten genoegen van een Overeenkomst-
sluitende Partij is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op (een) luchtvaart-
maatschappij of luchtvaartmaatschappijen berusten bij de andere
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij of de
luchtvaartmaatschappijen heeft aangewezen of bij onderdanen van
de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij of
luchtvaartmaatschappijen heeft aangewezen, heeft eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij het recht de exploitatievergunning be-
doeld in lid 2 van dit artikel te weigeren, niet te verlenen of te her-
roepen, of de door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te ver-
binden aan de uitoefening van deze rechten door (een) luchtvaart-
maatschappij of luchtvaartmaatschappijen.

(5) De uitoefening door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen van de rechten toegekend in de des-
betreffende exploitatievergunning zoals bedoeld in lid 2 van dit arti-



kei, is onderworpen aan de wettelijke bevoegdheden van de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, ten einde
de uitvoering van het bepaalde in artikel VIII van deze Overeenkomst
te verzekeren.

(6) Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de uit-
oefening door (een) luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de in lid 2 van artikel II omschreven rechten op te schor-
ten of ten aanzien van de uitoefening van die rechten door (een)
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen de voorwaarden
te stellen die zij noodzakelijk acht in elk geval waarin de luchtvaart-
maatschappij of luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijft (blijven)
de wetten en voorschriften bedoeld in artikel VII van deze Over-
eenkomst na te komen of anderszins in gebreke blijft (blijven)
de exploitatie te voeren in overeenstemming met de in deze Over-
eenkomst gestelde voorwaarden, met dien verstande dat tenzij de
onmiddellijke opschorting of het stellen van voorwaarden nood-
zakelijk is om hernieuwde inbreuken op de wetten of voorschriften
te voorkomen, dit recht slechts wordt uitgeoefend na overleg met de
andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel IV

(1) Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen op internationale diensten worden gebruikt, en hun normale
uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden motorbrandstof en smeer-
middelen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en
tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden van die luchtvaar-
tuigen, zijn bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectie-
kosten en andere rechten en heffingen, onder voorwaarde dat die
uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de luchtvaartuigen
blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

(2) Voorraden motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, nor-
male uitrustingsstukken en proviand die in het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij worden ingevoerd door of namens een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, of aan boord genomen worden van de luchtvaar-
tuigen geëxploiteerd door zulk een aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij, en die uitsluitend bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie
van internationale diensten, zijn vrijgesteld van alle rechten en hef-
fingen, daaronder begrepen douanerechten en inspectiekosten, op-
gelegd op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij, zelfs wanneer die voorraden zullen worden gebruikt
op de delen van de vlucht die boven het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij waar zij aan boord worden genomen wor-



den afgelegd. Verlangd kan worden dat de bovengenoemde goederen
onder douanetoezicht of -controle blijven.

(3) De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, proviand
en voorraden motorbrandstof en smeermiddelen die zich aan boord
van de luchtvaartuigen van een der Overeenkomstsluitende Partijen
bevinden kunnen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestemming van de
douaneautoriteiten van die Partij, die kunnen eisen dat die goederen
onder hun toezicht worden gesteld, totdat zij weer worden uitgevoerd
of overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming
hebben gekregen.

Artikel V
Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij of alle aangewezen lucht-

vaartmaatschappijen is (zijn) gemachtigd op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij haar (hun) eigen technisch
en administratief personeel in dienst te hebben, onverminderd de
nationale voorschriften van de onderscheiden Overeenkomstsluitende
Partijen.

Artikel VI
Elk der beide Overeenkomstsluitende Partijen verbindt zich de

andere Overeenkomstsluitende Partij het recht te verlenen tot het
vrijelijk overmaken tegen de officiële wisselkoers van de netto-
inkomsten op haar grondgebied verworven ten gevolge van het ver-
voer van passagiers, bagage, post en vracht door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. In alle gevallen waarin het betalings-
verkeer tussen de Overeenkomstsluitende Partijen door een bijzondere
overeenkomst wordt geregeld, is deze bijzondere overeenkomst van
toepassing.

Artikel VII
(1) De wetten en voorschriften van een der Overeenkomstslui-

tende Partijen betreffende het binnenkomen in en het vertrek van
haar grondgebied van luchtvaartuigen, gebezigd in internationale
luchtdiensten of betreffende de exploitatie en het vliegen van deze
luchtvaartuigen terwijl zij zich op haar grondgebied bevinden, zijn
van toepassing op de luchtvaartuigen van de door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen en worden door deze luchtvaartuigen nage-
komen bij het binnenkomen in, of het vertrek van het grondgebied
van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, of terwijl zij
zich op het grondgebied van die Partij bevinden.

(2) De wetten en voorschriften van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen betreffende het binnenkomen, het verblijf of het ver-
trek van haar grondgebied van passagiers, bemanning of vracht van
een vliegtuig, zoals de voorschriften betreffende het binnenkomen,



het inklaren, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine moeten
door of namens zodanige passagiers, bemanning of vracht van de
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen aangewezen door
de andere Overeenkomstsluitende Partij worden nagekomen bij het
binnenkomen, het vertrek of terwijl zij zich op het grondgebied be-
vinden van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij.

(3) Passagiers op rechtstreekse doorreis via het grondgebied van
een der Overeenkomstsluitende Partijen worden slechts aan een een-
voudige controle onderworpen. Bagage en vracht die rechtstreeks
worden doorgevoerd zijn vrijgesteld van douanerechten en soort-
gelijke heffingen. Voor de toepassing van dit lid is de term „recht-
streekse doorreis" alleen van toepassing op passagiers, bagage en/of
vracht die steeds onder toezicht van de douane-autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen blijven.

Artikel VIII
Ter ontwikkeling van de luchtvervoersdiensten langs de routes

of delen daarvan omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst,
ten einde evenwicht te bereiken en te handhaven tussen de capaciteit
van de omschreven luchtdiensten en de behoeften van het publiek
aan luchtvervoer, zoals vastgesteld door de luchtvaartautoriteiten van
de Overeenkomstsluitende Partijen, wordt overeengekomen dat:

(1) De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaat-
schappijen van elke Overeenkomstsluitende Partij op billijke wijze
en gelijkelijk in de gelegenheid wordt (worden) gesteld de overeen-
gekomen diensten voor het vervoer tussen de grondgebieden van
de beide Partijen te exploiteren;

(2) Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van
elk der Overeenkomstsluitende Partijen wordt rekening gehouden met
de belangen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, zodat de diensten die de laatst-
genoemde maatschappijen op dezelfde routes of delen daarvan onder-
houden hier niet op onredelijke wijze door worden getroffen.

Artikel IX
(1) De tarieven te heffen door de luchtvaartmaatschappij of de

luchtvaartmaatschappijen van een der Overeenkomstsluitende Par-
tijen voor vervoer naar of uit het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij worden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij terdege rekening wordt gehouden met alle in aanmerking
komende factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een
redelijke winst en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen
zoals die worden toegepast op de omschreven routes of delen daar-
van.



(2) De in lid 1 van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, in onderlinge overeenstemming vastgesteld door de be-
trokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de beide Over-
eenkomstsluitende Partijen, in overleg met andere luchtvaartmaat-
schappijen die de gehele route of delen daarvan exploiteren, en die
overeenstemming dient, zo mogelijk, te worden bereikt door middel
van de procedure van de „International Air Transport Association"
ter vaststelling van de tarieven.

(3) De aldus overeengekomen tarieven worden tenminste negen-
tig (90) dagen voor de voorgestelde datum van invoering aan de
luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen
ter goedkeuring voorgelegd; in bijzondere gevallen kan dit tijdvak
worden verkort, behoudens toestemming van de genoemde autori-
teiten.

(4) Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot over-
eenstemming kunnen komen omtrent een of meer van deze tarieven,
of indien om een andere reden een tarief niet kan worden vast-
gesteld overeenkomstig de bepalingen van lid 2 van dit artikel, of
indien gedurende de eerste 30 dagen van de periode van 90 dagen,
genoemd in lid 3 van dit artikel, de ene Overeenkomstsluitende Partij
de andere mededeelt dat zij een tarief, vastgesteld overeenkomstig
de bepalingen van lid 2 van dit artikel, onbevredigend acht, trachten
de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen in
onderling overleg het tarief vast te stellen.

(5) Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming
kunnen komen omtrent de goedkeuring van een hun ingevolge lid 3
van dit artikel voorgelegd tarief of omtrent de vaststelling van een
tarief ingevolge lid 4, wordt het geschil opgelost overeenkomstig de
bepalingen van artikel XII van deze Overeenkomst.

(6) Geen nieuw tarief wordt van kracht indien de luchtvaart-
autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen dit niet heb-
ben goedgekeurd, behoudens het bepaalde in lid 3 van dit artikel.

(7) De overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde
tarieven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld
overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.

Artikel X
In een geest van nauwe samenwerking raadplegen de luchtvaart-

autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen elkander van
tijd tot tijd om de uitvoering en bevredigende naleving van de be-
palingen van deze Qvereenkomst en de Bijlage daarbij te verzekeren.

Artikel XI
Bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van bevoegdheid welke

zijn uitgereikt of geldig verklaard door een der Overeenkomstslui-



tende Partijen worden als geldig erkend door de andere Overeen-
komstsluitende Partij wat de exploitatie op de routes en van de
diensten omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst betreft,
ledere Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de
erkenning van bewijzen van bevoegdheid voor vluchten boven haar
eigen grondgebied te weigeren, indien deze bewijzen door een andere
Staat aan zijn eigen onderdanen zijn verleend.

Artikel XII

(1) Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Over-
eenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen eerst dit ge-
schil te regelen door middel van onderhandelingen. Deze onder-
handelingen dienen te beginnen binnen 60 dagen nadat een der Par-
tijen het verzoek van de andere heeft ontvangen.

(2) Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen
door middel van onderhandelingen een regeling te treffen wordt het
geschil ter beslissing voorgelegd aan een scheidsgerecht van drie
scheidsrechters, van wie elk der Overeenkomstsluitende Partijen er
een aanwijst, terwijl over de derde overeenstemming wordt bereikt
door de twee aldus gekozen scheidsrechters, mits deze derde scheids-
rechter geen onderdaan van een der Overeenkomstsluitende Partijen
is. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen wijst een scheidsrechter
aan binnen twee maanden na de datum van overhandiging door een
der Partijen aan de andere Partij van een diplomatieke nota waarin
om een scheidsrechterlijke beslissing in het geschil wordt verzocht
en over de derde scheidsrechter wordt overeenstemming bereikt bin-
nen een maand na een zodanig tijdvak van twee maanden. Indien
een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven
tijdvak een scheidsrechter aan te wijzen, of indien geen overeen-
stemming over de derde scheidsrechter wordt bereikt, kan elk der
Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek richten tot de President
van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie een
scheidsrechter of eventueel scheidsrechters te benoemen. In dat geval
dient de derde scheidsrechter onderdaan te zijn van een derde Staat
en treedt hij op als President van het scheidsgerecht.

(3) Tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anders bepalen,
stelt het scheidsgerecht zijn eigen zetel vast en bepaalt het zijn eigen
procedureregels.

(4) Het scheidsgerecht poogt het geschil met eenparigheid van
stemmen op te lossen. Indien zulks niet mogelijk is, wordt de be-
slissing van het scheidsgerecht bepaald bij een meerderheid van
stemmen.



(5) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe, zich
aan iedere ingevolge lid 2, 3 en 4 van dit artikel genomen beslissing
te houden.

Artikel XIII
(1) Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk

acht bepalingen van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de
andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg verzoeken. Dit over-
leg, dat kan plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, kan zowel
mondeling als schriftelijk geschieden, en vangt aan binnen een ter-
mijn van zestig dagen te rekenen van de datum van het verzoek.

(2) Wijzigingen van de routes kunnen worden aangebracht bij
rechtstreekse overeenstemming tussen de bevoegde luchtvaartautori-
teiten van de Overeenkomstsluitende Partijen.

(3) Alle wijzigingen die zijn overeengekomen krachtens lid 1 en 2
hierboven, treden in werking wanneer zij zijn bevestigd door middel
van een diplomatieke notawisseling.

Artikel XIV
Deze Overeenkomst en eventuele wijzigingen daarop overeenkom-

stig artikel XIII hierboven, worden geregistreerd bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel XV
Elke Overeenkomstsluitende Partij kan aan de andere Overeen-

komstsluitende Partij te allen tijde mededeling doen van haar besluit
deze Overeenkomst te beëindigen; deze mededeling wordt tegelijker-
tijd gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In
een dergelijk geval treedt de Overeenkomst buiten werking twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door
de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling in
onderling overleg voor het einde van deze termijn wordt ingetrokken.
Indien van de andere Overeenkomstsluitende Partij geen ontvangst-
bevestiging wordt ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn
ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel XVI
Deze Overeenkomst wordt van kracht en treedt in werking op

de datum waarop diplomatieke nota's worden uitgewisseld waarin
wordt verklaard dat de door elke Overeenkomstsluitende Partij ver-
eiste formaliteiten zijn vervuld.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden,
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen,



deze Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel heb-
ben gehecht.

GEDAAN te Manilla, Filippijnen, de 21ste januari 1969, in twee-
voud in de Engelse taal, en ondertekend te 's-Gravenhage de 8ste
mei 1969.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) H. J. DE KOSTER

Voor de Regering van de Republiek der Filippijnen:
(w.g.) GAUTTIER F. BISNAR



BIJLAGE

I. Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatschappij of de
luchtvaartmaatschappijen aangewezen door de Regering van de Re-
publiek der Filippijnen.

Punten van
vertrek:

Punten op de
Filippijnen

Tussengelegen punten:

Viet Nam
Singapore
Thailand
India
Ceylon
Pakistan
Iran
Saoedi-Arabië
Koeweit
VAR
Libanon
Israël
Turkije
Griekenland
Italië
Zwitserland
Oostenrijk
Duitsland
Frankrijk
Spanje

Bestemming:

Punten in
Nederland

Verder
gelegen
punten:

V.S.
V.K.



II. Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatschappij of de
luchtvaartmaatschappijen aangewezen door de Regering van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden.

Punten van
vertrek:

Punten in
Nederland

Tussengelegen punten:

Punten in Frankrijk,
Duitsland,
Oostenrijk,
Zwitserland,
Italië, Griekenland,
Turkije, Israël,
Libanon, VAR,
Koeweit, Saoedi-Arabië,
Iran, Pakistan, Ceylon,
India, Thailand,
Singapore, Viet Nam

Bestemming:

Punten op de
Filippijnen

Verder
gelegen
punten:

Punten in
Japan,
Australië,
Nieuw-
Zeeland

III a) De aangewezen luchtvaartmaatschappij mag een of meer
der aangeduide punten vliegend passeren of overslaan. Punten die
niet op de bovenvermelde routes liggen kunnen worden aangedaan
op vluchten geëxploiteerd naar of over het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Van te voren dient echter over-
leg te worden gepleegd over de plaatselijke vervoersrechten tussen
zodanige punten en het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

b) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen een of meer
van hun diensten of al hun diensten op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij beëindigen.

D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens in werking te kun-
nen treden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel XVI
in werking treden op de datum waarop diplomatieke nota's worden
uitgewisseld, waarin wordt verklaard dat de door elke Overeenkomst-
sluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld.



Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de Overeenkomst
ingevolge het gestelde in de in rubriek J hieronder afgedrukte brieven
van 8 mei 1969 alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 7 december 1944 te Chicago ondertekende Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, naar welk Verdrag onder
meer in de preambule tot de onderhavige Overeenkomst wordt ver-
wezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Sth. H 165. Zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1967, 201.

Van de op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Over-
eenkomst inzake de doortocht van internationale luchtdiensten, naar
welke Overeenkomst in de preambule tot de onderhavige Overeen-
komst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. G 252.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1967.r 202.

De Internationale Luchtvervoersvereniging (International Air
Transport Association), welke wordt genoemd in artikel IX, lid 2,
van de Overeenkomst, is een in 1919 te 's-Gravenhage opgerichte
particuliere organisatie van luchtvaartmaatschappijen.

Bij de ondertekening van de onderhavige Overeenkomst werden
op 8 mei 1969 te 's-Gravenhage de volgende brieven gewisseld:

Nr. I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, May 8, 1969.

Excellency,

With reference to the consultations which have led to the signature
to-day of the Air Transport Agreement between our two Govern-
ments, I have the honour to confirm, on behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands, the understanding that, as far
as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the Agreement shall
apply only to the Kingdom in Europe.

I should appreciate it if Your Excellency would confirm that the
foregoing is also the understanding of the Republic of the Philip-
pines.



I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(sd.) H. J. DE KOSTER

His Excellency Mr. Gauttier F. Bisnar,
Ambassador, Consul General of the
Republic of the Philippines in Canada,
c/o Embassy of the Republic of the Philippines,
The Hague.

Nr. II
May 8, 1969.

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's

letter of to-day, which reads as follows:
(zoals in Nr. I)

I have the honour to confirm that the foregoing is also the under-
standing of the Government of the Republic of the Philippines.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(sd.) GAUTTIER F. BISNAR
Ambassador, Consul General

of the Republic of the
Philippines in Canada

His Excellency Mr. H. J. de Koster,
State Secretary for Foreign Affairs,
The Hague.

Uitgegeven de eenendertigste juli 1969.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.L,
H. J. WITTEVEEN.


